
Следует также учитывать уровень лингвистической компетенции сту­
дентов: высокий, средний и низкий. Для этого надо выделить обязательный 
минимальный объем для низкого уровня и соответственно по желанию 
и возможностям добавить материал к среднему и высокому уровню. Поэтому 
вопрос упорядочивания нагрузки студентов при выполнении самостоя­
тельной работы является на сегодня актуальным. Типовая программа пре­
дусматривает «максимальный учет потребностей, интересов и личных особен­
ностей обучаемого» (194.5). Обучающиеся должны иметь возможность 
и право усваивать содержание обучения на различных уровнях глубины 
и сложности. Поэтому следует учитывать:

• степень дозирования материала и помощи слабым;
• вариативность темпа изучения материала;
• выбор различных видов деятельности.
Еще не достаточно применяется парная самостоятельная работа, когда 

можно группировать слабого и сильного студента для поддержки в совме­
стной работе. Существует понятие «разведывательный эксперимент», это, по­
хоже, то, что представляет собой самостоятельная работа студентов. Поэтому 
тема еще мало изучена и может представлять собой множество вариантов.

Л. Ф. Каравай

СПОСОБНОСТЬ К СЛОВОТВОРЧЕСТВУ
В ОСУЩЕСТВЛЕНИИ КОММУНИКАТИВНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

НА ВТОРОМ ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ

Приобщение студентов к словотворчеству в процессе изучения немец­
кого языка как второго иностранного является не только одним из факторов 
стимулирования заинтересованности в изучении иностранных языков, но 
и возможности расширения словарного запаса.

Дело в том, что современность предъявляет достаточно высокие требо­
вания в отношении сформированности у выпускников вуза таких компетен­
ций, как способность к коммуникации в устной и письменной формах на 
русском и иностранном языках для решения задач межличностного и меж­
культурного взаимодействия и способность осуществлять деловое общение 
и публичные выступления, вести переговоры, осуществлять деловую пере­
писку и поддерживать электронные коммуникации на иностранном языке. 
Межкультурная коммуникация на изучаемом языке предполагает как само­
стоятельное совершенствование в овладеваемой иноязычной речевой деятель­
ности, порождение собственной модели речевого поведения, адекватной 
целям, сферам, ситуациям общения, приобретения соответствующих знаний, 
умений, навыков, так и целенаправленное формирование потребности в твор­
ческой деятельности у обучающихся немецкому языку как второму ино­
странному. Творчество определяется нами как процесс деятельности, создаю­
щий качественно новые материальные продукты и духовные ценности.



П р и  р азр аб о тке  тех н о л о ги и  ф о р м и р о ван и я  п о тр еб н о сти  в сл о в о тв о р ­
ч естве  сл ед у ет  у д ели ть  вн и м ан и е  и зу ч ен и ю  м ех ан и зм о в  сл о в о тв о р ч еств а  
и  ф о р м и р о ван и ю  тво р ч еск о го  м ы ш л ен и я  с п о тр еб н о стью  к  т ак о м у  ви д у  
д еятельн ости .

Р езер в ы  н ео б х о д и м о й  л ек си к и  н а  п ер в ы х  этап ах  о б у ч ен и я  огран и чен ы . 
П о это м у  в ч и сл о  во зм о ж н ы х  т в о р ч еск и х  зад ач , р еш аем ы х  сту д ен там и , к о т о ­
р ы е  о ж и в л яю т зан яти я , вы зы в аю т  заи н тер есо ван н о сть  и, со о тветствен н о , 
п о в ы ш аю т м о ти в ац и ю  в со в ер ш ен ство ван и и  зн ан и й  и н о стр ан н о го  язы ка , 
м о гу т  вх о д и ть , в ч астн о сти , и  зад ач и , связан н ы е со слово тво р ч ество м . 
П р и  этом  н ео б х о д и м о  у ч и ты в ать , ч то  сло в о тв о р ч еств о  сту д ен то в  в р ам к ах  
и н остранн ого  язы ка  не долж но бы ть (в отличие, наприм ер , от детского  
словотворчества) сти х и й н ы м , но  д о л ж н о  б ази р о ваться  н а  зн ан и и  м о д ел ей  
сл о в о о б р азо ван и я  и  сл о в о сл о ж ен и я , сво й ствен н о го  и зу ч аем о м у  язы к у , 
и  н ап р авл ять ся  п р еп о д авател ем .

И н ы м и  сло вам и , в хо д е  о б у ч ен и я  и н о стр ан н о м у  я зы к у  п р еп о д авател ь  
д о л ж ен  п о степ ен н о  п р и о б щ ать  сту д ен то в  к  сл о в о тво р ч еству , и сп о л ь зу я  д ля  
этого  со о тв етству ю щ и е  п од ходы .

К а к  и звестн о , н овы е сл о в а  во зн и к аю т  тр ем я  путям и : п утем  заи м ств о ­
ван и я  слов  из д р у го го  язы к а , п утем  сем ан ти ч еск о й  д ер и вац и и , т .е. п утем  
р азв и ти я  в уж е су щ еств у ю щ ем  слове н о во го  вто р и ч н о го  зн ач ен и я , а  так ж е  
п утем  сло в о о б р азо вател ь н о й  д ер и вац и и , т .е. п утем  о б р азо в ан и я  н о в ы х  слов  
из су щ еств у ю щ и х  в язы ке  м о р ф ем  по  су щ еств у ю щ и м  (как  п р ави ло , п р о д у к ­
ти в н ы м ) м оделям .

С п о со б  заи м ство в ан и я  из ан гл и й ско го  я зы к а  в н ем ец ки й  в н аш ей  си ту а ­
ц и и  и зу ч ен и я  н ем ец ко го  к ак  вто р о го  п о сл е  ан гл и й ско го  д о стато ч н о  акти вен , 
и н о гд а  н асто л ько , что  ан гл и й ски е  сл о в а  уж е у п о тр еб л яю тся  к ак  н ем ец ки е: 
der Laptop, die Message, die Mouse, die E-Mail, das Online, der Manager, 
download. У ж е н а  п ер во м  у р о к е  н ем ец ко го  я зы к а  сл ед у ет  о б р ати ть  вн и м ан и е  
о б у ч аю щ и х ся  н а  те  слова, кото р ы е  они  знаю т.

С л о во о б р азо вател ьн ая  м о д ель  р ассм атр и в ается  н ам и  к ак  ко м п л екс  
р егу л яр н ы х  я зы к о в ы х  п р и зн ако в , х ар ак тер и зу ю щ и х  п р о ц есс  тр ан сф о р м ац и и  
по  л и н и и  « п р о и зво д я щ ая  о сн о ва  -  сл о в о о б р азо вател ь н ы й  ф о р м ан т  -  п р о и з­
во д н о е  слово» . О сво ен и е  сл о в о о б р азо в ател ь н ы х  м о д ел ей  со зд ает  базу  д ля  
п о п о л н ен и я  сл о в ар н о го  зап аса  б л аго д ар я  не то л ьк о  д о гад к е  п р и  у зн аван и и  
и  п о н и м ан и и  слова, но  и  том у , что  оно  о тк р ы вает  в о зм о ж н о сти  д ля  
словотворч ества .

Т акое п р ед ставл ен и е  у ч еб н ы х  зад ач  тр еб у ет  со б л ю д ен и я  л о ги ч еск о й  
п о сл ед о в ател ь н о сти  п р ед п р и н и м аем ы х  у ч еб н ы х  ш аго в  п р и  о б у ч ен и и  п о н и ­
м ан и ю  п р о и зв о д н о й  л ек си к и  н ем ец ко го  язы ка . О со б ен н о  в аж н а  эта  п о с л ед о ­
вател ьн ая  и  си стем н ая  р аб о та  д л я  начи н аю щ и х .

Н ам и  в ы д ел яю тся  сл ед у ю щ и е л о ги ч еск и е  сту п ен и  п р и  о сво ен и и  с л о в о ­
о б р азо в ател ь н ы х  м оделей .

А . У зн аван и е  ф орм ы  в л и н ей н о м  п лан е , стр у к ту р н о й  м о д ели -о б р азц а .
Н ап р и м ер , кон верси я:

Leben -  das Leben



Ich -  das Ich 
Mein -  die Meinen 
Eins -  die Eins 
Hundert -  das Hundert 
Wenn und Aber -  das Wenn und Aber 
Sterblich -  d e r , die Sterbliche 
Vorsitzend -, der, die Vorsitzende 
Zu Hause -  das Zuhause 
И л и  сло во сл о ж ен и е :
1) die Hausfrau, die Fachfrau, die Kauffrau, die Karrierefrau, die 

Ftihrungsfrau, die Erfolgsfrau, die Powerfrau, die Putzfrau, die Omofrau
2) vaterlos, schneelos, wolkenlos, willenlos, gefuhllos, funktionslos, haarlos, 

hoffnungslos, konzeptionslos, konkurrenzlos
3) Schnelldienst, Schnellkochtopf, Schnellreparatur, Schnellessen; Schnellbar, 

Schnellimbiss
И л и  м о д ель  б езаф ф и к сн о го  (и м п л и ц и тн о го ) п рои зводства:
der Sprung, der Lauf, der Verlust
Б. У зн аван и е  и  со о тн есен и е  осн о вы  сл о в а  с о п р ед елен н ы м  л ек си к о ­

сем ан ти ч еск и м  вар и ан то м  м н о го зн ач н о й  п р о и зво д я щ ей  осн о вы  в п ар ад и гм а­
ти ч еск о м  плане.

В . О тр аб аты в ан и е  м ех ан и зм а  у зн ав ан и я  с п о м о щ ью  сп ец и ал ьн ы х  
у п р аж н ен и й  и  си стем ы  так и х  у п р аж н ен и й  д л я  всех  ви дов  основ.

Г. С о о тн есен и е  н о вого  сло ва  с м о д елью -о б р азц о м .
П о это м у  сл ед у ет  ц ел ен ап р авл ен н о  о б р ащ ать  вн и м ан и е  о б у ч аю щ и х ся  н а  

м о д ел и  и  в о зм о ж н о сти  и х  у п о тр еб л ен и я  и  р азв и вать  п о тр еб н о сть  в со зд ан и и  
со б ствен н о го  б ан ка  так и х  м од елей . Р авн о зн ач н о  то м у , к ак  м ы  создаем  
сп и ски  о сн о вн ы х  ф орм  гл аго л а  и л и  гл аго л о в  с у п р авл ен и ем , сту д ен ты  сам и  
со зд аю т сп и ск и  акти вн ы х , у п о тр еб л яем ы х  и м и  л и ч н о  сл о в о о б р азо вател ь н ы х  
м о д ел ей  и  акти вн о  и м и  п о л ьзу ю тся . П р еп о д авател ь , со о тв етствен н о , не 
заб ы вает  о б р ати ть  вн и м ан и е  всей  гр у п п ы  н а  у п о тр еб л ен и е  так о й  л ек си к и  
и  п о о щ р и ть  сту д ен та  п р и  о ц ен ке  его  д еятельн ости .

М н о ги е  из эти х  слов  не заф и к си р о ван ы  сло вар ям и , а  н ек о то р ы е  и  не 
будут  ф и к си р о ваться , но  во зм о ж н о сть  б ы стро  и  п о то ч н ее  вы р ази ть  м ы сль 
о стается , п о это м у  раб о та  в д ан н о м  н ап р авл ен и и  п о м о ж ет  р азр аб о тке  п р о д у к ­
ти в н о й  м о д ел и  п р о ц есса  устн о го  и  п и сь м ен н о го  и н о язы ч н о го  о б щ ен и я  и  его 
м ето д и ч еско го  о бесп ечен и я .

К а к  п о к азы вает  н аш  о п ы т р аб о ты  со сту д ен там и , ц ел есо о б р азн о  со ст ав ­
л я ть  о тд ельн ы е  п р ак ти ку м ы  по  работе  со  сл о в о о б р азо вател ь н ы м и  м о д елям и , 
к у д а  в о й д у т  си стем ы  у п р аж н ен и й . Н аи б о л ь ш и й  ж е и н тер ес  п р ед став л яю т  
со б о й  зад ан и я , н ац ел ен н ы е  н а  сл о в о тво р ч ество , п о то м у  что  они  не то л ьк о  
сп о со б ству ю т  н еп р о и зв о л ьн о м у  зап о м и н ан и ю  л ек си ч ес к и х  ед и н и ц , но  и  в ы ­
зы ваю т  бо л ьш о й  эн ту зи азм  со сто р о н ы  сту д ен то в  п р и  вы п о л н ен и и , т.е. 
п о в ы ш аю т м о ти в ац и ю  к  и х  вы п олн ен и ю .


